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Abstrak:

Penerjemahan teks bahasa Arab pada masa kini menghadapi berbagai tantangan yang semakin
kompleks seiring dengan perkembangan ilmu pengetahuan, teknologi, dan dinamika sosial-budaya
global. Tantangan tersebut tidak hanya bersifat linguistik, tetapi juga kultural, ideologis,
metodologis, dan teknologis. Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis akurasi terjemahan teks
arab klasik dalam kitab ta’lim al mulmuta’allim melalui ChatGPT dan Google Translate. Studi ini
dilakukan di STIT Darussalimin NW Praya Lombok Tengah dengan pendekatan kualitatif
deskriptif. Data diperoleh melalui analisis hasil terjemahan dari kedua platform terhadap teks
pilihan, serta melalui wawancara dengan mahasiswa yang menggunakan kedua alat tersebut dalam
kegiatan pembelajaran, dan wawancara terhadap dosen yang sering menggunakan platform tersebut.
Hasil penelitian menunjukkan bahwa Google Translate unggul dalam kecepatan dan kemudahan
akses, namun cenderung menghasilkan terjemahan literal yang kurang akurat secara konteks.
Sementara itu, ChatGPT mampu memberikan terjemahan yang lebih kontekstual dan komunikatif,
meskipun memerlukan intruksi tambahan dari pengguna dalam mengarahkan hasil yang diinginkan.
Penelitian ini menyimpulkan bahwa penggunaan ChatGPT memiliki akurasi yang lebih tinggi
sebagai alat bantu penerjemahan teks Arab klasik, namun dengan tetap melibatkan validasi ahli
bahasa atau dosen pembimbing.

Kata Kunci: Terjemahan Arab Klasik, ChatGPT, Google Translate

Abstrac:

The translation of Arabic texts in the contemporary era faces increasingly complex challenges
alongside the development of science, technology, and global socio-cultural dynamics. These
challenges are not only linguistic in nature, but also cultural, ideological, methodological, and
technological. This research aims to analyze the accuracy of classical Arabic text translation in the
book Ta'lim al-Muta'allim through ChatGPT and Google Translate. This study was conducted at
STIT Darussalamin NW Praya, Central Lombok, using a descriptive qualitative approach. Data
were obtained through analysis of translation results from both platforms on selected texts, as well
as through interviews with students who use both tools in learning activities, and interviews with
lecturers who frequently use these platforms. The research findings indicate that Google Translate
excels in speed and ease of access, but tends to produce literal translations that are less contextually
accurate. Meanwhile, ChatGPT 1is capable of providing more contextual and communicative
translations, although it requires additional instructions from users in directing the desired results.
This research concludes that the use of ChatGPT has higher accuracy as a supporting tool for
translating classical Arabic texts, but still requires validation from language experts or supervising
lecturers.
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